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ا   ّا    

 أ وآّت  ا   اب اي

 1"أ I"   وان  -  ا - ر.أ

  :الملخّص

یتلخّص المشروع الفكري ��كتور عبد الوهاب المسيري في ا�عوة لإقامة �داثة إسلام�ة إ�سانیة        
وتحتلّ ا�لغّة وفلسفتها جزءا رئ�س�یا في هذا . �دیدة، بدی� عن الحداثة الغربیة المادیةّ كما یصفها

ع،فهو یو�يها اه�ما �بيرا وبقضا�ها، و�لى ر�سٔها قضیة �صطلاح،�عتبار �ٔن المصطلح هو المشرو
عنوان المفاهيم التي �شُكلّ و�دات �سقه الفكري، ا�ي یقوم �لى نقد ونقض ا�نموذج المعرفي الغربي 

محاو� لوصف  وهذه الورقة هي. وتفك�ك مصطل�اته، �كشف تحيزّاتها التي قد ت��قل �بر عملیة الترجمة
  .مقاربة المسيري في �رجمة المصطلح الغربي

عبد الوهاب المسيري،المبحث ا�لغوي، الت�يز، الترجمة، المصطلح، الترجمة :  الكلمات المف�اح�ةّ
  .المصطلحیّة، �داثة إسلام�ةّ، �داثة غربیّة، ا�نموذج المعرفي ، النقّد ، التفك�ك

Abstract 

   The Arab Egyptian intellectual Abdelwahab Elmessiri project is the foundation of a new Islamic 
modernity instead of the western materialist one according to him. Language is a main issue in this 
project, especially the question of terminologyas terms are the titles of the concepts which are the 
units of his cognitive system .that system depends mainly on the critique and the deconstruction of 
the western cognitive paradigm and deconstructing its terms via detecting their aspects of bias that 
can be transferred by translation. This paper is an attempt to describe Elmessiri’s approach in 
translating western terms. 

Key words: Abdelwahab Elmessiri. Bais.language.translation.terminology.Translation of 

terms,Islamic modernity- western modernity- -cognitive paradigm-critique-deconstruction- 
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  نبذة عن عبد الوهّاب المسيري 

م،التي تلقّى فيها تعليمه �بتدائي 1938هو مفكّر مصري ،وُ� في مدینة دمنهور في مصر �ام          
التحق بقسم ا�لغة الإنجليزیة �كلیة ا�دٓاب بجامعة الإسك�دریة وتخرّج منها . م1955والثانوي حتى �ام 

م ،ح�ث حصل �لى 1963سافر إلى الولا�ت المت�دة �ام . رّ�هم،ثمّ �ينُّ معیدا فيها عند تخ�1959ام 
م،و�لى ا�كتوراه 1964الماجس�تير في أ�دب الإنجليزي المقُارَن من �امعة �ولوم�یابمدینة نیویورك �ام 

  .م�1969ام  " ب��و�يرزي"روتجرز "من �امعة 

د م�الجامعات العربیّة من عند عودته إلى مصر قام �لتدر�س في �امعة �ين شمس، وفي �دو         
، كما عمل �سٔ�تاذا زا�را في �كأديمیة �صر العسكریة، )م1988م ـ1983(�همّٔها �امعة الم� سعود 

، وعضو مجلس الخبراء في مركز ا�راسات الس�یاس�یة )ماليز�(والجامعة الإسلام�ة العالمیة 
د ا�ائم لجامعة ا�ول العربیة �ى ، ومس�شارا ثقاف�ا �لوف)م1975م ـ 1970(و�ستراتیجیة �ٔ�هرام 

وعضو مجلس أ�م�اء في �امعة العلوم الإسلام�ة ). م1979م ـ 1975(هیئة أ�مم المت�دة في نیویورك 
  .و�ج�عیة ببل�سبرغ بولایة فرج�نیا في الولا�ت المت�دة أ�مر�ك�ّة

المصري،وشغلَ ق�ل وفاته م�صب الم�سّق العام  إلى حزب الوسط م 2004انضمّ المسيري �ام 
ٕ�صلاح ديمقراطي في مصر،ف�عرّض للاعتقال �دّة ، التي ت�سّٔست في مصر �لمطالبة "كفایة "لحركة
صدرت � عشرات ا�راسات والمقالات عن إسرائیل والحركة الصهیونیة ویعتبر وا�دًا من �ٔ�رز .مرات

موسو�ة ا�يهود " المؤر�ين العالمیين المتخصّصين في الحركة الصهیوینة،�اصّة ٕ�صداره لموسوعته الضّخمة
، " �سرٔار العقل الصهیوني"ان مجّ�ات،وسلس� كتب في نفس الموضوع منها في ثم"وا�يهودیةّ والصهیونیّة

إلى �انب اه�مه بنقد و�يرها ، "الجما�ات الوظیف�ة ا�يهودیة"،" الصهیونیة والنازیة ونهایة التاريخ"
ّ��ن، في مج"العلمانیّة الجزئیة والعلمانیّة الشام�"الحضارة الغربیّة والفكر ،�شكل �ام ،ف�صٔدر موسو�ة 

وما بعد  الحداثة"،"العالم من م�ظور غربي"،"فكر حركة �س��ارة وتناقضاته"،"الفردوس أ�رضي"
ا�لغة "ها من المؤلفات،كما �ٔلفّ في الفكر ا�لغوي كتابه ،و�ير ف�حي التر�كي �لاشتراك مع ا�كتور "الحداثة

دون �نٔ یت�لىّ عن . ا�ي ربط ف�ه بين ا�لغة والفكر ورؤیة الكون" وا�از بين التوح�د وو�دة الوجود
الك�ابة في تخصّصه ا�ٔكاديمي أ�صلي، ف�لٔفّ في أ�دب والنقدوالفكر،ونظم الشعر و�رجمه،كما �رجم في 

 .من الشعر إلى التاريخ والفكر ، إضافة إلى اه�مه �لترجمة المصطلحیّة مختلف التخصّصات
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  المس�ٔ� المصطلحیّة 

المصطلح هو �ٔداة فهم كل حضارة، �عتباره عنوان المفاهيم التي �شُكلٍّ �ٔصغر الو�دات في 
و قضا�ه و�سمّى المبحث ا�ي ی��اول المصطلح . أ��ساق المعرف�ة التي ت��ظم ضمنها هذه الحضارة

تتوقفّ عند المصطلح في دقائق مكوّ�ته، و�صٔو� "، وهي ا�راسة التي"ا�راسة المصطلحیة"ب
و�ش�تمل .1المرجعیة،وتقصيّ مقاصده، والرؤیة الكام�ة �لفه،وتمكّ�نا من ا�خول إلى العلوم وفهمها فهما سل�

�لى مجالين معرف�ين هما �لم " یو�ين فوستر"ا�راسة المصطلحیة التي وضع �سٔسها المهندس ا�نمساوي 
المصطلح ا�ي یعُنى بدراسة العلاقة بين المفاهيم الوجودیة المنطق�ة، والمصطل�ات ا�لغویة التي تعبرّ عنها، 

  .والثاّني هو صنا�ة المصطلح التي تهدف إلى جمع المصطل�ات،و�رت�بها،وتوثیقها،وإخرا�ا في معاجم 

قصور �بير في العالم العربي، فهو لم ی��لور بعد �شكل منهجي ویعُاني البحث المصطلحي من        
ابع ا�تمجیدي �لتراث، دون تفعیل  س،كما هو الحال في العالم الغربي، إذ لازال یغلب �لیه إمّا الط� ومُؤس�

�سخي للاجتهادات الغربیة في هذا ا�ال ا الطابع ال� وهوما �ذا ببعضالباح�ين العرب إلى .حق�قي �،وإم�
وفي هذا الإطار یندرج مجهود المفكرّ المصري عبد الوهاب . ذل �ود �اصة لتدارك هذا القصورب

المسيري ، وذ� من �لال محاولته ت�سٔ�س مشروع مصطلحي �اص به،�زُاوِج ف�ه بين ما یطر�ه من 
قوا�د و رؤى في مجال صنا�ة المصطلح، تولیدا و �رجمة،وتطبیقها �شكل ممنهج في مشرو�ه 

 .ي،وكتا�ته،وخطا�ته �شكل �امالمعجم

  المشروع المصطلحي لعبد الوهاب المسيري

ی��ظم المشروع المصطلحي لعبد الوهاب المسيري ضمن معلمين رئ�س�یين،یعُنى أ�وّل �لإطار      
النظري �لمشروع،و�ش�تمل �لى تعریفات وضبط المفاهيم أ�ساس�یة �لمس�ٔ� 

�شكل یتوافق مع رؤیته �لكون، ف� یعُنى الثاني �لمنهج العام ا�ي  المصطلحیة،وإشكالیتها،و�ا�تها الكبرى
ره من  �لٓیات وإجراءات وتطبیقات  �ٍ�عه في تنف�ذ هذا المشروع،و�لِّ المشاكل التي تصادفه،بما یوفٍّ ی�
عملیّة لما �اء به من تنظيرات،وصولا إلى �ش��د معجمه الخاص، ا�ي يحوي المصطل�ات التي �شكل 

  .قراءة وفهم �سقه الفكري مفاتیح

  

                                                
معهد ا�راسات / 2001ینظر �لي القاسمي، عبد الرزاق الكاشاني وتطو�ر المصطلحیة العربیّة، مج� دراسات مصطل�ة العدد أ�ول  - 1

  . 219المصطلحیة، فاس المغرب ص 
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 الإطار النظري �لمس�ٔ� المصطلحیّة عند المسيري - 1

اتفاق جما�ة من الناس، من "یعتمد المسيري التعریف المتُداول للاصطلاح في العلم،فهو    
المتخصّصين في مجال وا�د ، �لى مدلول كلمة �ٔو رقم �ٔو إشارة �ٔو مفهوم، یتمّ ذ� �ادة ن���ة �راكم 

ة من الزمن، وی��ع ذ� محاو� تق�ين هذه معرفي و  حضاري، وممارسات فكریة تجري في إطار معينّ، لمد�
و�س�ِ�د المسيري في بناء مشرو�ه المصطلحي إلى �سٔس معرف�ة و �د نظري �اص،یبد�ٔ . 1"المعرفة 

�س�یة، و�مٔ� في من وعیه بخطورة المصطلح ، مروراً ببلورته لرؤیة م�كام� لصناعته التي خطّ معالمها الرئ 
اك�ل المشروع في مر�� ما، ب��ظيمه وهیكلته �لى شكل منهج يخدم ا�نموذج المعرفي العربي الإسلامي  

 .ا�ي ی�تمي إلیه 

وقدرافق الوعي المبكر بمس�ٔ� ا�لغة، والمصطلح بو�ه �اص، المسيري في ر�لته المعرف�ة          
أ��ساق الفكریة الغربیة مركزیةَ المبحث ا�لغوي في ا�نموذج الطوی�،و�دٔرك من �لال بحثه المتواصل في 

م  إلى الیوم، وقام في هذا الإطاربمساء� المقولات الغربیة أ�ساس�یة 19المعرفي الغربي م�ذ �ؤاخر القرن 
و�َٔ�ز " دي سوسير"التي تناولت العلاقة بين اّ�ال والمدلول،وانتقد فكرة اعتباطیة العلاقة التي �طٔلقـها 

�ليها كلیّة التفك�ك�ون من بعده ،بترويجهم لفكرة الفصل المطلق بين ا�ال والمدلول ، لِما تحمِ� هذه 
أ�فكار في  ثنا�ها من  إلغاء �لمرجعیة الإ�سانیة والإلهیة بحس�به، مُعتبراً إّ�ها هجوما �لى المشروع 

�ه،ول�س �لى ا�لغّة فحسب  .2الإ�ساني �رم�

� من الاتصّال و�نفصال المطلقين بين اّ�ال والمدلول �زُیل  المسافة الطبیعیة  و�رى المسيري �ٔنّ     
ب�نهما،وهو ما یعني ضمنیا نفي العلاقة التّكاملیة بين العقل و الواقع، في �ين �ٔنّ العقل الإ�ساني لا �رصد 

ل التفاصیل �لطریقة المتلق�ة الموضوع  یة ،كما �سمّيها المسيري، الواقع �شكل فوتوغرافي سلبي ،ولا �سُّ�ِ
،بل هو عقل تولیدي یتلقّى ثم �سَ��قي 3وهي ت� الطریقة التي �رُاكم  المعلومات دون �ر�یب �ؤ تحلیل

و�س��عد ،يحذف ویضُیف وِفقًا �نموذ�ه الإدراكي ، ا�ي ت�شكل� وفقه هویة الإ�سان،التي ت�شكلّ 
وعملیّة ).5(سان مع الطبیعة ومع ا�خٓر�نبدورها �بر م�ات الس�نين من �لال تفا�لات هذا الإ� 

ا�ي يختلف في " الت�يزّ المعرفي"�خ�یار و�س��عاد و�س��قاء ، هي التي �سمّيها المسيري بــــــ

                                                
  . 23، ص 2003 عبد الوهاب المسيري،في الخطاب والمصطلح الصهیوني، دار الشروق مصر - 1
ٔ�وراق فلسف�ة العدد  ینظر هلال محمد الجهاد، �ين الحر ،العلاقة بين ا�ال و المدلول و وحش�یة ا�نموذج المعرفي الغربي، مج�  - 2

  28/ا20،�امعة القاهرة ، مصر، ص 2008س�نة 19
  .288م، ص 2008ا�ولیة،مصر  ،مك�بة الشروق2عبد الوهاب المسيري ،دراسات معرف�ة في الحداثة الغربیة،ط : ینظر  - 3
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وقد �ٔفرد المسيري لهذا المبحث . مفهومه عن المفهوم العام والإیدیولو� �لت�يزّ بوصفه مرادفاً ��اتیة
  ".فقه الت�يز"ره ، �ٔطلق �لیه اسم الجدید مكانة هامّة  في فك

  فقه الت�يزّ عند عبد الوهاب المسيري -1-2

وجود مجمو�ة من القيم المس�تترة الكام�ة في أ��ساق "یعُرِّف المسيري الت�يزّ ب�نٔه          
المعرف�ة،والوسائل  المنهجیة البحثیة ، وفي ا�لغّة المس�ت�دمة التي توُّ�ه الباحث دون �ٔن �شعر 

الله " ویؤكِّد �ٔنه �مٔر  حتمي و معطى طبیعي  یت�فق مع مفهوم �خ�لاف،ولا ی��افى معه ذ� �نّٔ ،1بها
�لق�ا كلنا �لى فطرة وا�دة ، ولك�هّ عز و�ل شاء �نٔ لا �كون شعبا وا�دا ،و�ا �صٔبح ال�شر شعو� 

مكانیة التواصل والتعارف وق�ائل،لكل اخ�یاراته الخاصّة به ، بما لا یعني التناحر ونفي ا�خٓر ، إذ �ٔن إ 
م�ا�ة دائما، وهي إمكانیة تدلّ �لى إ�سانی��ا المشتركة،�خ�لاف ا�ي یؤدي �لتّدافع ول�س 

،وبهذا �كون التصوّر ا�ي یطر�ه المسيري �لت�يزّ  مختلفا عن مفهوم العولمة، التي تختفي معها 2"�لتّناحر
  .كل خصوصی�ة

  :��3لغة ربطا عضو� لس�ب�ين هما  و�ربط المسيري الت�يز�             

  ٔنّ ا�لغّة الإ�سانیة مُرتبطة بب��ة العقل الإ�ساني،والعقل ل�س �یا� سلبیا �ٔومُ�لق�ّا ل�س � حق�
اته   .�خ�یار،بل هو یتلقّى الواقع بتفاصی�، ف�سَ��عِد و�سَ��قي وِفقا لخارطته الإدرا�یة التي تحمل تحيز�

  وا�دة تحتوي �لى كل المفردات الممك�ة �لتعبير عن الواقع، �كلّ مكوّ�ته �ٔنهّ لا تو�د لغة إ�سانیة
وتفا�لاته، و�اصّة ما یت�اوز الرقعة الجغراف�ة �لمت�دثين بهذه ا�لغة،فكلّ لغة مرتبطة إلى �د �بير بب��تها 

 .الحضاریة و�كٔثر كفاءة في التعبير عنها

دث دا�� من تفا�لات انطلاقا من وبهذا فإنّ كل حضارة �شریة �سُمّي الواقع، وما يح
إدرا�ها،ووِفقا �لخصائص التي تميزّ هو�تها،ف�صبح ال�سّمیّة بذ� سلطة يمتلكها من یع�ش هذا الواق�ع، 

  .ویتحكمّ ف�ه 

                                                
م،ص 2009عبد الوهاب المسيري ، سلس� حوارات المسيري ،الثقافة والمنهج،تحر�ر سوزان حرفي،دار الفكر دمشق سور� ،ط - 1

306.  
  www.aljazeera.netم ،02/08/2007ینظر عبد الوهاب المسيري، ٔ�س�ئ� الهویة ، موقع الجز�رة نت بتاريخ  - 2
 .312حوارات المسيري الثقافة و المنهج ، ص  –ب المسيري ینظر عبد الوها - 3
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�ير �ٔن الإشكال الحق�قي في هذا ا�ال لا یطُرح �لى مس�توى ا�نموذج الوا�د بقدر ما یطُرح           
یات إلى نموذج �خٓر �بر الترجمة، �اصّة إذا كان المنقول عنه یتحكمّ �شكل �بير �لى مس�توى نقل ال�سّم 

في الواقع،ف�شمل النقل بذ� نقل ما تحم� �سمیاته من تحيزّات مركزیةّ ضدّ ا�خٓر،وهو أ�مر ا�ي 
شكلّ هماّ معرف�ا �ل�س�بة �لمسيري،فحاول تفك�ك معضلاته ،وإيجاد الحلول الممك�ة من �ٔ�ل الخروج 

  .منها
  فقه الت�يزّ في �رجمة المصطلح عند المسيري   - 1- 2- 1
ضة وإدارة العلاقة     ینطلق المسيري في بناء مشرو�ه المصطلحي من فكرة محوریة ،وهي �ٔن ا�نه�

مع ا�خٓر ،تواص�لا �ؤ صرا�ا،لن �كـو� بغير المصطل�ات الخاصّة ال�تي تعبرّ عن قضا� واه�مات 
صالحه، وهو ما یتطلبّ �لضرورة، في ا�ال التداولي العربي وو�ات نظر كل مجتمع وم

ر من مركزیةّ المصطلح الغــربي ومن ثمةّ نموذ�ه المعرفي، ف�تی�ة ال�سليم بمركزیة الغرب  الإسلامي،التحر�
واعتباره مطلقا،تمّ السّماح لت�يزاته ��تراق ا�نموذج العربي الإسلامي،عن وعي �ؤبدونه،وذ� �بر نقل 

كما �ٔنّ النقل الحرفي لهذه . ل�اته �شكل حرفي دون إدراك ا�نموذج المعرفي الكامن وراءهامصط
المصطل�ات هو في �دّ ذاته اعتداء �لى المتلقي و�لى حریته،ذ� �ٔنّ نقل المصطلح منزو�اً من س�یاقه 

لتي لا تتمّ بغير أ�صلي �سلبه حق �خ�یار الحر ،ٔ�ن �خ�یار الحر یتطلبّ ضرورةً المعرفة الكام� ،ا
ره التاريخي، وبنُ��ه،وتضمیناته الظاهرة والك�ام�ة، وسلبیاته  إدراك الشيء �كلیّته ،و�طلاع �لى تطو�

�لترجمة الحرف�ة "طه عبد الرحمن "وهذا النوّع من الترجمة هو ا�ي یصفه ا�كتور . 1وإيجابیاته
اس�ت�ساخ العلاقة العملیة الت�اطبیّة التي "قوم �لى ت� التي ت"�س�تعمالیة ،�ٔو الحرف�ة التداولیة وهي 

  .2" یقيمها المؤلف مع المتلقّي
والمسيري ٕ�قراره بضرورة تجاوز الترجمة الحرف�ة،لا یتّ�ه إلى  �نغلاق �لى ا�ات �ؤ رفض           

یع�شها العالم  النقل والترجمة عن ا�خٓر،فهو یدُرك حتمیة الترجمة والنقل في ظل أ�زمة ا�نهضویة التي
عن (الحرف�ّة التي نت�لىّ من �لالها عن رؤی��ا ، ونت�نىّ رؤیة ا�خٓر العربي، لكن �شرط تفادي الترجمة 

، وهو انعكاس لموقف�ا �نهزامي المتُلقّي لمفاهيم و قيمَ الحضارة الغربیة دون نقد )وعي �ؤ عن �ير وعي
  .�3حٔ�ا� ،ودون فهم �حٔ�ا� �ٔخرى

                                                
  312حوارات المسيري الثقافة و المنهج ، ص  –ینظر عبد الوهاب المسيري  - 1
   145م  ص 2006،  2الحق العربي في �خ�لاف الفلسفي، المركز الثقافي العربي،ططه عبد الرحمن ،  - 2
  185/306ت ، الثقافة و المنهج، ص ینظر عبد الوهاب المسيري ، سلس� حوارا - 3
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ترجم �نموذ�ه و تحيزّه � مس�ٔ� قديمة قدم الترجمة ذاتها، فقد ارتبط فعل الترجمة طوال وارتباط الم     
�ريخه الطویل �لت�شير المس�یحي، من �ة،وبنقل الموروث الثقافي �لحضارات العریقة، بغرض تقویة 

ب�ٔنّ  Lawrence Venutiویقرّ م�ظر الترجمة أ�مر�كي لور�س ف�نوتي  . الثقافة المحلیّة،من �ة �نیّة
الترجمة �لم من العلوم الإ�سانیة التي تتكامل فيها المناهج المحمّ� �لقيم، بمعنى �ٔن كلّ منهج يمثلِّ اتجاها 
فكر� یقوم �لى �سق من �ٔ�ساق القيم،و�ٔنهّ لا يمكن تحر�ر هذه المناهج من القيم،وهنا یدعو ف�نوتي إلى 

�كل اخ�لافاتها عن ال�سّق ا�ي ننقل إلیه،وهو ما یذهب ضرورة المحافظة �لى هذه القيم في �صٔولها، و 
،وهو ما �كاُ� مفهوم الغرابة عند 1إلیه ش�تاینر ،هو ا�خٓر ،بقو� �ٔنّ �خ�لاف يجع� �شعر بهویتك

 Fو�يره من د�اة الغرائ���ة في الترجمة م�ذAntoine Berman" �ٔنطوان �رمان"
Schleirmacherش�تاینر.ان إلى ج ومجمو�ة الروم�تیك�ين أ�لم Steiner G   و�يرهم،وا��ن یعتبرون

الترجمة الحرف�ةّ �رجمة نهائیة مق�و�،لكونها تحُافظ �لى خصوصیات أ�صل،في �ين �ٔن الممارسة �ثٔب�ت �ٔنّ 
  : عقلنة الترجمة  �مٔرٌ �شٔ�به �لمس�تحیل �ؤ الحلم بتعبير دو�لاس روب�سون

« Rationalism is a dream of perfect control, that dream may help us organize our work and thought 
in ways, but it never succeeds » 2 

العقلنة هي �لم �لرقابة الكام�،و قد یعی��ا هذا الحلم في �رت�ب عملنا وتفكير� في بعض الجوانب،لكن "
 )الترجمة لنا " (من المس�تحیل �نٔ یتحققّ �شكل �جح 

هذ�ن الطر�ين معا،�ئ طرح الحرف�ةّ والتصرّف معا،وذ� بت�ٔ�یده �لى ضرورة الحفاظ ویت�اوز المسيري 
�لى الخصوصیّة أ�صلیة �بر الترجمة الحرف�ةّ، لك�هّ بت�اوزها في مر�� لاحقة بتحویل الترجمة ومقار�تها 

  .   ل�سق المتلقي وخصوصیته 

  �لٓیات تجاوز الت�يز في �رجمة المصطلح- 2- 2- 1

الرغم من �ٔنّ المسيري یقُِرّ بحتمیة الت�يز إلا �ٔنهّ لا یعتبرِه نهائیا، و�نٔهّ ل�س �لى المترجم �نٔ  �لى         
ه في مقابل تحيزّ ا�خٓر�ن لت�اوز �ٔي تحيزّ ضدّه، ٔ�ن ذ� قد یؤُدّي إلى تف�ير  یضع ،�لضرورة، تحيز�

                                                
ص   2003،  1ینظر محمد عناني، نظریة الترجمة الحدیثة ،مد�ل إلى دراسات الترجمة،الشركة المصریة العالمیة �ل�شر، لونجمان، ط  - 1

259 ،381.  
2Douglas Robinson , who translates ? translation subjectivity beyond reason published by :state 
university of New york Albaw 2001 p 195.  
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ة المشتركة المتنو�ةلا الإ�سانیة الصراع ،ویقترح في مقابل ذ� وضع  إشكالیة الت�يز في إطار الإ�سانی
  .    �1ئ �نٔ تتحقق المنجزات لا �شيء وا�د ، بل �ك�سب اخ�لافاً .الوا�دة

وحتى �تمكنّ المترجم من تحق�ق الت�اوز بهذا المعنى ،بحسب المسيري، �لیه �ٔن لا �كون  معقّما من   
اوزها في مر�� لاحقة، ذ� الفكر كي �س�تطیع �شف الت�يزّات الكام�ة في المصطل�ات الغربیة ، وتج

�ٔنّ من بين �سٔ�باب �ا� التبعیة التي یع�شها العالم العربي،�ٔنّ المترجمين لا يمتلكون مشرو�ا حضار� 
  .واضحا 

و یطرح المسيري مجمو�ة من الشروط الموضوعیة والكفاءات التي يجب �ٔن تتوفرّ �ى المترجم           
  : التي بين یدیهق�ل �ٔن یقُدم �لى �رجمة المصطل�ات 

 : الوعي �ّ�ات-1- 2- 2- 1

الهویة العربیة الإسلام�ة، �ٔي الخصائص الإ�سانیة  التي ی�سّم بها ا�تمع  یقصد المسيري �ّ�ات      
الوعي �لهویة مس�ٔ� �لغة أ�همیة العربي المسلم ،وتمُيزّه  عن �يره من ا�تمعات في العالم ، وهو �رى �نّٔ 

العولمة التي تحوّلت إلى هيمنة و س�یطرة �لى ا�خٓر،كما �رى  �سان ضد عملیات التنمیط و ،فه�ي حمایة للإ 
ذ� �ٔن الإ�سان لا یبدع إلا إذا نظر �لعالم بمنظاره �ٔن  ا�فاع عن الهویة وا�تمسّك بها وتفعیلها  ضرورة، 

  .هو ول�س بمنظار ا�خٓر

تعریف عن المفهوم الغربي، ا�ي یصفه ب�نٔه ويختلف المفهوم ا�ي یطر�ه المسيري �لهویةّ           
�یان م�سك تماما و�ٔنهّا نبات �ؤ ح�وان �ؤ كا�ن عضوي،لا يمكن �ٔن تفَصِل  عضوي،فالهویةّ في الغرب

�جٔزاء م�ه و�ك�ب � البقاء،و یضیف المسيري �ٔنّ اع�د هذا المفهوم �لهویة هو ا�ي �دّٔى في ا�نهایة إلى 
ركز عرقي �دّٔى إلى رفض ا�خٓر ،وال�سلطّ و�عتداء �لیه،وإ�دته في مر�� ظهور هو�ت م�عالیة، وتم

ما في �ين �ّٔ�لهویةّ عند المسيري فه�ي مفهوم يمكن فهمه في إطار �امع هو الإسلام �ؤ المرجعیة 
الإسلام قِ�ل التنوعّ دا�ل إطار شامل من الو�دة �بر �عتبار �ٔن  -كما �سميها في  كتا�ته-الإسلام�ة 

  .2ريخه الطویل،وهو تنوعّ سمح �لجما�ات ا�ی��ة والإث��ة ا�تلفة ب�نٔ تبدع من �لا� �

�ير �ٔنّ المسيري �رغم ت�ٔ�یده �لى ضرورة ا�تمسك �لهویة العربیة الإسلام�ة ، إلا �ٔنه لم يحدّد         
ه �لت�ٔ�ید �لى إيمانه عناصر هذه الهویة �لى و�ه اّ�قة ولا مكوّ�تها،بل اكتفى في �ٔكثر كتبه ولقاءات

مرجعیة نهائیة فحسب ، مرجعیة  �سُهم في �ل مش�ت الحضارة العربیّة الإسلام�ة " الإسلام"بـ

                                                
  328ینظر عبد الوهاب المسيري ، سلس� حوارات ، الثقافة و المنهج ص  - 1
  .ینظر عبد الوهاب المسيري، ٔ�س�ئ� الهویة ، موقع الجز�رة نت - 2
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إطارا �امعا �اضنا یوُّ�ِد �ه�مات و و�ات العمل �ما "والحضارات العالمیة، �شكل �ام ،�عتبارها 
فاكتفى بذ� بت�دید  أ�طر الإیدیولوج�ةّ ، القوالب و، �ئیا ینفسه عن "اخ�لفت بين تیارات أ�مة

المرجع دون الخوض في تفاصیل �ح�كام لهذا المرجع، وطُرقه، لما عُرفِ عنه من إحجام  عن �س�تغراق 
 .في ا�ات ، واه�مه المركّز �لى ا�خٓر 

  الوعي ��خٓر-2- 2- 2- 1

سب المسيري،ف�حن بحا�ة إلى ا�خٓر  الوعي ��خٓر مس�ٔ� �لغة أ�همیة �ل�س�بة ��ات، بح           
لنتحرّك  ونُ��ج،ٔ�ننّا ند�ل معه �لضرورة في حوارات و صدامات و تنافسات بمجرد �ح�كاك به �ؤ 
حتى بدون هذا �ح�كاك ، فوجود ا�خٓر  هو المحفزّ ا�ي یدفعنا إلى �انب الوعي ��ات إلى 

�خٓر فإنّ �لى المترجم �ٔن یعي من هو هذا ا�خٓر ا�ي وبما �ٔن الترجمة هي وس�ی� التواصل مع ا.الإبداع
  .ینقل عنه و إلیه

و یؤكدّ المسيري �نٔه و لاعتبار �ٔن �كٔثر نقلنا عن الغرب ، فإن المترجم العربي مُلزم ب�نٔ یعرف الغرب  
قرن حق المعرفة ، ٔ�ن العالم �صٔبح �ل�س�بة لنا هو الغرب بعد هزيمتنا �لى ید العالم الغربي في مطلع ال

م،و�ٔنّ �لیه �ٔن یدُرك ، �شكل �اص، جوهر ا�نموذج المعرفي الغربي، من �ة �ٔن الحضارة الغربیة 19
�رى الإ�سان �عتباره كائنا ماد� ، �ئ الإ�سان ا�ي یدرك العالم وذاته من �لال حواسه الخمس، 

قة معه، نظراً لاخ�لاف ،وهو ما �س�توجب الحذر في ربط العلا1ويحُدّد �هٔدافه وتطلعّاته في هذا الإطار
  .رؤی��ا ونظرتنا للإ�سان و�لكون عموما

  :وعي �لاقة ا�ات ��خٓر-3- 2- 2- 1

بناءا �لى ذ� یدعو المسيري إلى ضرورة تحدید �لاق�نا �لغرب ، وذ� ٕ�جراء  عملیة نقد           
�ئ -ة ، وا�تمیيز بين ما هو �اص كلّي إيجابي وفعّال ،  يمكُِّ�نُا من فرز محتو�ت الترسانة المعرف�ة الغربی

ِّ�ه  غربي، وما هو �المي ، �ئ ا�ي یعبر عن الإ�سانیة المشتركة ،ف�س�تطیع �س�تفادة م�ه �بر نق�،وتب�
وِفق �سق�ا النظري المرتبط بم�النا التداولي ، وما یطر�ه من قضا� وإشكالیات ، و هي العملیة التي لا 

  2.صعبة�راها المسيري مس�تحی� وإن كانت 

                                                
  .  286صینظر عبد الوهاب المسيري ، سلس� حوارات المسيري ، الثقافة والمنهج ،  - 1
 .88دراسات معرف�ة معرف�ة في الحداثة الغربیة ،ص عبد الوهاب المسيري ،  ینظر - 2
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وعندما یت�لىّ المترجم بثلاثیة الوعي هذه س�یكون مؤهّ�لا لتج�اوز ال�ــ�يز  �شكل واع وبناّء،   
وس�یصبح ٕ�مكانه �رجمة المصطلح الغربي بمسؤولیة وفق المنهج ا�ي یطر�ه المسيري ، وهو المنهج 

لمصطل�ات أ�ج�بیة في مجال التفك�كي التر�یبي ا�ي توصّل إلیه من �لال رصده وتعام� فترة طوی� مع ا
العلوم الإ�سانیة خصوصا، كاشفا تحيز ال�ذج الكام�ة وراءها،واضعا ضوابط لترجمتها،وطرح بدائل لها في 

،وهي الوظیفة "الجمركي الحضاري في العلوم ��سانیّة" ا�لغّة العربیّة، ت�سّق ونموذج�ا الإدراكي، لیصبِح
ين تحدّث عن �اج�نا الضروریة لإيجاد �لٓیات تضبط تعاملنا مع �" الشاهد البوش�یخي"التي اس�ت�د�ا 

�ا�ة المصطلح ف�ه إلى الجمارك الحضاریة "مصطل�ات ا�خٓر، في مجال الإ�سان و�لومه ، بقو� �ٔنّ 
شدیدة لغلبة المصطلح الوافد �لى مسا�ات �بيرة م�ه،ذ� ب�نّٔ البحث في هذا ا�ال قائم ا�نٓ �رؤیة 

خر،قائم �لى �نطلاق من مفهوم مادي للإ�سان،ورسا� مادیة للإ�سان ، و�لاقات ا�خٓر، ومنهاج ا�ٓ 
ر � إلا �ريخ و مس�تق�ل  و�شاط مادي للإ�سان ، ومن ثمّ لا يمكن �ٔن یدرس إلا بمنهج ما ، ولا یتُصو�

قو� وقد �اول المسيري �دٓاء هذه الوظیفة ،فكان یقوم بعملیة فلترة واسعة �لمصطل�ات المن.  1"مادي
 .،في مختلف العلوم ، م�وسّلا بمنهجیّة �اصّة 

  منهجیة �رجمة المصطلح عند المسيري -2
یقترح المسيري منهجیّة �اصّة في الترجمة،�اول بها �زوید المتلقي العربي بجم� من ا�لٓیات        

  : ،و�تمثلّ ف� یليوالإجراءات التنف�ذیة تعینه �لى تجاوز الت�يزات المضادّة في �رجمة المصطلح أ�ج�بي

 :تفك�ك المصطلح أ�ج�بي -2-1

و هي المر�� أ�ولى، وتتم فيها دراسة المصطلح من ح�ث مدلو�، �ئ الظاهرة التي یدلّ �ليها ،في 
و�س�تعين المترجم في هذه المر�� �لوصف �شكل رئ�سي ،�عتباره . س�یاقها أ�صلي ،ومعرفتها تمام المعرفة

في أ�ولي في �ئ مجال معرفي،�لتزامن التطبیقي مع المنه�ين التاريخي ا�ي يحُدّد م�ش�ٔ مر�� التراكم المعر
المصطل�ات أ�ج�بیة، وسمات تطوّرها �بر مرا�ل زم�یة م�ع�اق�ة، والمنهج المقارن ا�ي یعُنى بمقارنة 

ـول المصطلح، ویقُارنها ا�لالات ا�تلفة �لمصطلح في الحقل المعرفي المدروس، ف�جمع المترجم الحقائق ح
قا ، .، ویفُسرّها بهدف ضبط المفاهيم التي تعُبرّ عنها و�رُكِّز المسيري �لى ضرورة �ٔن �كون الوصف م�عمِّ

د �راكم المعلومات،فالمعلومة هي البدایة بحس�به و ق و الت�صنیف ا�ق�ق يجب "لا �ك�ف بمجر� الوصف المتعمِّ
 .2" لیصلا إلى ا�نموذج المعرفي الكامن �نٔ یت�اوزا المضمون الواضح و المباشر

                                                
  .76م ، ص 2002،  2الشاهد البوش�یخي ، نحو تصور شامل �لمس�ٔ� المصطلحیة ، مج� دراسات مصطلحیة ، العدد - 1
  254عبد الوهاب المسيري ، سلس� حوارات ، المنهج و الثقافة ، ص  - 2
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والعملیة الوصف��ة التي یدعو لها المسيري هي عملیة مرك�بة،لها مقدرة تفسيریة �الیة،ویضعها في مقابل 
الفكر المضموني ا�ي �رى �ٔنه یطغى �لى الفكر العربي،وهو الفكر ا�ي یتعامل مع المضامين المباشرِة ، 

الواقع،ولا یصل إلى العلاقات الكام�ة، كما �رى �ٔن� الن�ظم الت�صنیِف�ة ذات الموجودة �شكل م�اشر في 
الطابع المضموني ل�ست مف�دة،وت�سّم �لإغراق في الجزئیة دون الوصول إلى الكلّ،وم�ل هذا المنهج لا 

عناصر يمك�ه �ٔن ی�تئ �لجدید، ا�ي لا يمكن الوصول إلیه إلاّ من �لال اك�شاف �لاقات �دیدة بين ال 
  .1المركّبة

  :�شف الت�يزات في المصطل�ات  ا�ٔج�بیةّ - 2- 2

يحاول المترجم بعد عملیة التفك�ك الوصول إلى المفاهيم الكام�ة وراء المصطلح أ�ج�بي، ٔ�ي 
رؤیة الكون هي القا�دة أ�ساس�یة التي تو� "الرؤیة التي تحكمها، والتي یقُصد بها رؤیة الكون ،ذ� �ٔن 

معرفة ما إذا كان المدلول یتفق مع �ارطتنا الإدرا�یة  ، ومن ثمّ 2" وأ�فكار والمصطل�اتمنها كل المفاهيم
-�Antiٔم لا،ونق�س مقدرته التفسيریة إن كانت �الیة �ٔم ا�تزالیة ،ویعطي م�الا �لى ذ� �رجمة مصطلح

Semitism  الترجمة ٔ�ن المترجم ، ويهز�ٔ المسيري بهذه "معاداة السّام�ة"،التي نترجمها �الباً �رجمة حرف�ة
فو�دها  semitismتعني ضد �ٔو معادي،وبحث عن    anti،بحس�به، نظر في المعجم فو�د �ٔن كلمة 

�كل سهو�، وهو مركّب اصطلا� لا یعني ش��ا �لى " معادة السام�ة"،فحصل �لى "سام�ة"
 العرب �ٔهم عناصره الإطلاق،�اء ن���ة �ل الإ�سان الغربي �ل�شّك�ل الحضاري السّامي، ا�ي �شُكلِّ 

ولكن �راث الإ�سان الغربي يمنح ا�يهود مركزیة في رؤیته �لكون، ومن ثمّ . ، و �شُكلِّ العربیة �همٔ لغاته
فهو یفرضها �لى ال�شك�ل الحضاري السامي، ویضیف �ٔنّ هذه المركّب المصطلحي �س��د إلى النظر�ت 

والتي �رى �نٔ هناك تناقضا كاملا بين أ�عراق،  العرق�ة التي سادت في �ؤرو� في القرن التاسع عشر،
و�ٔفرزت في ذروة �ك�فّها العقائد �س�تعماریة العنصریة م�ل الصهیونیة و النازیة، و بعد هذا كلّه نقوم نحن 

  .3بنقل هذا المصطلح بجه� وعنصریته

  : الترجمة - 3- 2

تحيزّات ضدّ� تمتّ �رجمته  و التي تنقسم بدورها إلى مر�لتين ، فإن كان المصطلح لا يحمل �ئ 
كما هو، �مّٔا إن لم �كن ی��اسب مع �ارطتنا الإدرا�یة، ف�ترجمه �رجمة حرف�ة م�اشرة ودق�قة من ا�لغّة 

                                                
  .وما بعدها 225لمسيري ، الثقافة والمنهج ، ص عبد الوهاب ا: ینظر  - 1
  .307م ن،  ص  - 2
  186ینظر م ن ، ص  - 3
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أ�ج�بیة في البدایة، بهدف نقل و�ة نظر ا�خٓر ، �لى �ٔن تتمّ �س��ه إلیه ،وإلى مرجعیته عن طریق 
�ؤ وضع المصطلح بين قوسين، وهذا بهدف �لق ...بحسب،�زعم، بحسب زعم : اس�ت�دام عبارات م�ل

  .1مسافة بی��ا و بين هذه المصطل�ات، وتوج�ه نظر القارئ إلى �ٔن المصطلح يحوي و�ة نظر مغا�رة

 :التولید- 4- 2

لا یتوقفّ الجهد المصطلحي عند المسيري عند عملیة التفك�ك والترجمة الحرف�ة في �ال �رجمة         
تحيزات ضد�،بل یتعدّاها إلى التولید من �لال الترجمة، ومن دا�ل معجمنا  المصطل�ات التي تحوي

العربي،فهو �رى �ٔن اق�صار� �لى الترجمة الحرف�ة، في هذه الحا� ،یعني  تخلینا عن رؤی��ا، وتب��نا لرؤیة 
الإبداع عملیّة �ير  ا�خٓر ، و�لتالي ت�ٔ�ید موقف�ا �نهزامي المتلقّي لمفاهيم وقيم الحضارة الغربیة، كما �نٔ

ممك�ة  من �لال معجم ا�خٓر،والبدیل هنا هو �سمیة الظّاهرة من و�ة نظر�، �ئ �ٔننا س�نوّ� 
ا�ي یصف ما �راه نحن،م��اوز�ن بذ� �سمیات ا�خٓر ، و اد�اءاته ،و�دود " ا�ال "المصطلح

 .2رؤیته ،ومحاولاته فرض دوا� �لینا
يري �لى مفهوم �دید، توصّل إلیه من �لال دراس�ته لعلاقة ا�ال وتقوم عملیة التولید بحسب المس  

والمدلول و التي �رى �ٔنها �لاقة اتصال و انفصال معا ، بعكس الرؤیة الغربیة التي فصلتهما، وبعض 
،طار�اً مقو� �دیدة �لخروج من الم�زٔق )التیارات الحرف�ة(الرؤى الإسلام�ة التي وصلتهما �شكل مطلق

�ئ �نٔ �رتبط ا�ال والمدلول بمرجع كليّ ونهائي، وا�ي "المدلول المتُ�اوز"ه الثنائیة �ٔسماهاا�ي س�ب��ه هذ
�ه یعید للإ�سان والمعنى مركزیته  و فا�لیته   .   3یعتبرِه لبنة رئ�س�یة في بناء نموذج�ا المعرفي، �عتبار �ٔن

�لمصطل�ات أ�ج�بیة،  تتوافق  ومن �لال اتبّاع هذه المرا�ل س�یكون ٕ�مكاننا إيجاد مقابلات        
�كٔثر مُ�اس�بة "معاداة ا�يهود "مع رؤی��ا �لواقع، ولا ت��افى مع خریطتنا الإدرا�یة ،ف�كون بذ� مصطلح 

،وهو مصطلح �س�یط نفهمه وندركه ، ومع ذ� لا يحمل المكوّ�ت الغربیة " anti-semitism"كمقابل لــِ 
" معاداة ا�يهود"كما �ٔن مصطلح .لیة �رجمة المصطلح العنصريالعنصریة، بدلا من �ٔن نضُیّع �د� في عم 

  .ل�س �رجمة حرف�ة �لمصطلح الغربي،وإنما هو محاو� لنقل المفهوم الكامن وراء المصطلح 

                                                
  .66ـ ص 2003،  1ینظر عبد الوهاب المسيري ، في الخطاب و المصطلح الصهیوني، دار الشروق، ط  - 1
  .65ینظر م ن ،ص  - 2
 130، دار الشروق مصر ،ص من  2002،الطبعة أ�ولى  ینظر عبد الوهاب المسيري ، ا�لغة و ا�از بين التوح�د وو�دة الوجود - 3

 134إلى 
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ولم تق�صرِ إسهامات المسيري في مجال �رجمة المصطلح �لى التنظير فحسب،بل تعدّته إلى            
�لمُتّ�يزِّ منها ضدّ�، ضمن الس�یاقات ا�تلفة التي �رد فيها المصطلح  تقديم �رجمات تطبیق�ة،وبدائل

  :ideologyو   secularismأ�ج�بي،ومن ب�نها  �رجمته لمصطلحي 
  secularismمصطلح  - 1

�ٔفرد المسيري لهذا المصطلح �يزّا �ما في كثير من كتا�ته،ومن ب�نها موسو�ة العلمانیّة في            
ا�ي حرّره �لاشتراك مع " العلمانیة تحت ا�هر"،وكتاب"العلمانیة الشام�"و" نیة الجزئیةالعلما"مجّ��ن

ره التاريخي  م�ذ . عز�ز العظمة وقد قام المسيري �لوقوف �لى المفهوم في س�یاقه أ�صلي،فرصَد  تطو�
ل مرة في �ام م ر فيها ٔ�ول مرة ،والظروف المصاح�ة لهذا الظهور،وأ�ما�ن التي ظه1684ظهوره ٔ�و�

،و�اول الإ�اطة بدلالاته ا�تلفة،والتي كانت محدودة، إذ انحصرت  )وهي ا�ول �ير الخاضعة �لك��سة (
ِّساع ا�ال ا�لالي لهذا  في البدایة في المصادرة الشرعیة لممتلكات الك��سة لصالح ا�و�، ثم تعرّض لا�

مفصلیا في الخطاب الس�یاسي و�ج�عي والفلسفي المصطلح،وازد�د �ر�یب��ه، إلى �ٔن �صٔبح مصطل�ا 
  .John Holyook  1817/1906الغربي  �لى ید جون هولیوك 

ر دلالات المصطلح في الحقل التداولي الغربي ا�ي �ش�ٔ ف�ه،مُس�تعرضِا مختلف       و ظل یت���ع تطو�
ٔ�خرى المتدا�� معه،�س�ت�دام التعریفات التي خضع لها، كاشِفا ا�نموذج الكامن وراءها، والمصطل�ات ا

نماذ�ه الت�لیلیة المرك�بة،ودرَس في الوقت ذاته اس�ت�دام هذا المصطلح في الخطاب العربي 
الإسلامي،�قدا نق� عن الغرب دون وعي وإدراك لاخ�لاف مرجعی��ا وس�یاق�ا الحضاري عن 

�الیة،�عتباره �لاّ �ل�دل الغرب،وبعد العرض التفصیلي �لمصطلح، یطرح مقابلا ذا مقدرة تفسيري 
ا�ا�ر �ش�نهٔا في الواقع العربي، وتجاوز أ�زمة المعرف�ة التي یطر�ا،ویتكوّن هذا المقابل من عبارتين هما 

ا من الحریةّ في التعامل مع �مٔور الحیاة،و" العلمانیة الجزئیة" " العلمانیة الشّام�"م�حثا یُ��ح للإ�سان �يزِّ
مُطلق بين ا��ن و الحیاة،وهي التي تحتل� المركز في ا�نموذج المعرفي رؤیة شام� تفصِل �شكل 

را المثق�ف العربي من خطورتها   .1الغربي،كاشِفا تضمیناتها العدم�ة،محذِّ
  Ideologyمصطلح  - 2

،ویطرح "إیدیولوج�ة"و هو مصطلح شاع اس�تعما� معرّ� كما هو في الخطاب العربي  المعاصر        
م�بت� الصّ� �ل�سّق " إیدیولوج�ة"، ذ� �نّٔ لفظ "فن القول"�ؤ " القول"� مصطلح  المسيري مقابلا

� إمكا�ته  ��ذر"قال"ا�لغوي العربي و�لتالي الفكري،و�رى �نٔهّ من ا�ٔفضل �نطلاق من الفعل 

                                                
 .وما بعدها 11م، ص 2000، س�تمبر 1ینظر عبد الوهاب المسيري،عز�ز العظمة،العلمانیة تحت ا�هر،دارالفكر،دمشق سور�،ط  - 1
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ة الإش�تقاق�ّة،التي يمكن من �لالها تولید العدید من المصطل�ات والمقولات، كما �شير إلى خطور
�كتفاء �لتعریب �لى ا�لغة العربیة، من ح�ث ضمور القدرة �لى �ش�تقاق ، وتولید المصطل�ات من 
بة المنقو� عن ا�لغات الهندو�ؤروبیة،  التي �س�ِ�د �سٔاسا إلى �سم،وصعوبة �ش�تقاق من  أ�لفاظ المعُر�

لى �ش�تقاق �وس�ی� �لتولید المصطلحي ، و�رُكِّز المسيري �.�سم في ا�لغة العربیة التي تعتمد �لى الفعل
ویذهب إلى ضرورة ت�سٔ�س الهیكل المصطلحي �لعلوم الإ�سانیة العربیة �لى الفعل �ٔو المصدر �ٔو اسم 
المعنى،ا�ي یمُكن اش�تقاق الفعل م�ه لا �سم الجامد ، ذ� �ٔن الفعل � إمكا�ت تعبيریة واش�تقاق�ة 

  .�1الیة في ا�لغة العربیة

  �اتمة 

كن القول �ٔن مقاربة المسيري في الترجمة ،بما فيها الترجمة المصطلحیةّ، تتقاطع مع �تجاه العام يم
السائد في الغرب في دراسات الترجمة وم�احثها المعاصرة،�اصّة الوظیف�ّة منها، ف�تفق معها في بعض 

فروع المعرفة،بل تعُیدها  جزئیاتها وتختلف ،وهي مقاربة لا تقف عند �ٔعتاب الترجمة،ولا تفصلها عن �قي
إلى مكانها الطبیعي وس�یً� لتلق�ح الحضارة  بما ی���ه الغير،وفي الوقت نفسه وا�ة م�قدمة ��فاع عن 

  .    هذه الحضارة ،وتنق�ح  ما یفد إ�يها من ا�خٓر

غة والمقاربة التي یطر�ا عبد الوهاب المسيري  �لتعامل مع المصطلح أ�ج�بي ، و�رجمته إلى ا�لّ 
العربیة لا ت�تمي �شكل م�اشر إلى المقار�ت وا�راسات الترجمیة بمعناها التقلیدي المنحصر في الترجمة 
الحرّة والترجمة الحرف�ةّ، والتي  تحاول فصل الترجمة عن بق�ة فروع المعرفة ، وعن ام�داداتهاالتداولیة، بل 

،وهي مقاربة �دیدة في "ة ما بعد الكولونیالیةدراسات الترجم"هي مقاربة يمكن إلحاقها بما �سمىّ الیوم بـ
دراسة الترجمة "الترجمة ظهرت في الفترة بين �ؤاسط ثمان��ات القرن العشر�ن و �ؤاخرها ، و�سمىّ �یٔضا بـ

،وهي ا�راسات التي  انتقلت من �س�ت�دام التقلیدي �لترجمة �وس�ی� "في �لاقتها �لإمبراطوریة
  .رة، وتعليمها،و�شك�لها عموما ،إلى وس�ی� لتصف�ة �س�تعمار�لس�یطرة �لى الشعوب المس�تعمَ 

وقد وضعت مدراس نظریة مختلفة في حقل الترجمة  �ٔسس هذا النوع من ا�راسات، في 
،وا�ي یصف ف�ه الترجمة AFTER Babel  1975"بعد �بل"الت�ؤیلي المهم " ش�تاینر"مقدمتها عمل 

، ا��ن تولوا �مة "دراسات م�عددة النظم �ٔو الوصف�ة"جما�ة �كونها �دوا� و غزوا و �سرٔا و سلبا ، و 
�شف الس�یاسات الكبرى التي تحملها الترجمات المتعدّدة ،ومنهم مار ایفن زوهار،و�دعون توري 

،ا��ن  ركزّوا �لى دراسة الس�یاق، و�لى   skposو�ٔندریه لیفر، إضافة إلى م�ظري  نظریة الهدف 

                                                
  .13/4/2008الموافق  - هـ  �7/4/1429ٔ�د ا، في الإیدیولوج�ا والقول ، الجز�رة نت ، بتاريخ عبد الوهاب المسيري : ینظر - 1
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و�تميز هذه ا�راسات �كون المش�تغلين �ليها �اؤوا من �ارج حقل دراسات . ليالترجمة  في تحققّها التداو
  .1الترجمة من �ٔنثروبولوج�ين و �كأديمیين ومؤرّ�ين، بدؤوا يهتموّن �لعلاقة بين الحضارات

و يمكن إدراج مقاربة المسيري في الترجمة عموما، وفي �رجمة المصطلح خصوصا ضمن هذا 
الباب �مٔام الباح�ين والمفكر�ن والمهتمين بقضا� ا�نهضة العربیة �لى �ٔسس سليمة  المبحث ، �عتبارها تف�ح

وهي مقاربة لم یدّع المسيري �ٔنهاّ نهائیة  . ،من �ٔ�ل التّحرّر من الهيمنة الغربیة المسلّ�ة بترسانة مصطلحیّة 
لوم، ا�ي اشترك ف�ه بل لازالت في طور التبلور ، م�ذ بد�ٔ مشرو�ه الفكري حول نظریةّ الت�يزّ في الع

مع مجمو�ة �بيرة من الباح�ين في العلوم ��سانیة والتجری��ّة ،وا�ي یعُتبر �لق وعي بمس�ٔ� المصطلح 
  .و�رجمته �ى المتلقّي ،�همّٔ مر�� في إنجازه

وسعي عبد الوهاب المسيري ،من �لال اجتهاداته في قضا� المصطلح و�رجمته،ودعوته إلى  
التي تحیط �لمتلقّي العربي من المركزیة الغربیة المطلقة التي �س�یطر �لیه، ل�س إلا تمهیدا  تحر�ر المفاهيم 

لتحق�ق �س�تقلال الحضاري ، و تطو�ر الخطاب العربي ، بطرح مصطل�ات �دیدة لا تحمِل �ٔي 
ات مضادّة، وصولاً إلى بناء معجم �اص،يحمِل المفاهيم الخاصّة �لحضارة العربیة الإس لام�ة،بهدف تحيز�

تمكين العربي من �سمیة أ�ش�یاء بمسمیاتها كما �راهاهو ،ضمن مجا� التداولي،وما یُ���ه ذ� من قدرة 
  .      �لى فهم واقعه، وواقع ا�خٓر، ونظم هذا الواقع ضمن مقولات محدّدة،و�لتالي التحكمّ ف�ه ،وضبط مساره
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